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constante p o r hallarse en presencia de moros y judíos, no f u n c i o n a b a n 
v i ta lmente como el re ino uni f icado de los visigodos. L o más i m p o r t a n t e 
en u n a cu l tura , lo decisivo, es e l sistema de valores. S i queremos apartar­
nos de este p u n t o de vista caeremos en el racismo o en u n a visión a-histó­
r ica , totalmente fuera del t iempo. L o s egipcios de hoy no f u n c i o n a n 
v i ta lmente como los de l a época de Ramsés I I : más allá de toda cuestión 
r a c i a l o de l a supervivencia de monumentos en mejor o peor estado de 
conservación está el sistema de valores p o r el cua l los hombrse r i g e n sus 
vidas. Esto es f u n d a m e n t a l ; y el l i b r o de Castro, a l subrayarlo u n a vez 
más, y aportar, a l m i s m o t iempo, nuevos datos relativos a l or igen de los 
españoles, contr ibuye a esclarecer muchos puntos oscuros. E l capítulo 
sobre E l - A n d a l u s es e n este sentido - j u n t o c o n l a i n t r o d u c c i ó n - de 
especial i m p o r t a n c i a . U n capítulo sobre Jorge M a n r i q u e ayuda a desl in­
dar l o español de los ambientes culturales no hispánicos, como, p o r 
e jemplo, el que d i o or igen a V i l l o n . O t r o capítulo, claro y enjundioso, 
trata* de la "dimensión i m p e r a t i v a de l a persona", de este p e r s o n a l i s m o 
tan hispánico, tan generalizado en todos los ámbitos de l a c u l t u r a y l a 
h i s t o r i a de los pueblos de h a b l a española, y es de especial interés p a r a 
l a precisión de ciertas posturas fundamentales de los españoles frente a 
los problemas que l a h i s t o r i a les h a p lanteado a lo largo de l a azarosa 
y angust iada existencia de las Españas. E n conclusión, todo el l i b r o con­
tiene visiones part iculares —pero m u y b i e n integradas en. uní todo cohe­
rente— de lo que los españoles s i n t i e r o n acerca de sí mismos y de l m u n -
tío cĵ ue los r0d.ea.b3. tanto en los pr imeros siglos como más tarde Y con 
e l lo c^ueremos decir que es l i b r o indispensable n o sólo a l especialista en 
temas medievales sino a todo el que q u i e r a entender el fenómeno de 
los orígenes del p u e b l o y l a c u l t u r a españoles. 
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L a o b r a que reseñamos será e n adelante ítem indispensable en la 
bibl iograf ía de l teatro rel igioso medieva l , y p u n t o de p a r t i d a de cual­
q u i e r estudio sobre el teatro l i túrgico español. Su publ icación viene a 
l l e n a r u n vacío de l a bibl iograf ía pert inente en l a l i t e r a t u r a española. 
N o es sólo u n a considerable aportación de materiales nuevos - p r o d u c t o 
de act iva búsqueda en bibl iotecas eclesiásticas y seglares y archivos cate­
d r a l i c i o s - , s ino también u n a síntesis que abarca lo que ya se conocía 
sobre e l tema. L a s p p . 200-216 ofrecen l a l ista de los textos manuscritos 
e incunables ut i l i zados j u n t o a otros que existen, con m u c h a p r o b a b i l i ­
d a d , pero que n o p u d i e r o n ser consultados p o r el autor. E l número de 
éstos es en r e a l i d a d pequeño, de m o d o q u e la exploración efectuada 
puede considerarse completísima. 

Antes de l a publ icac ión de T h e l i t u r g k a l d r a m a podía conjeturarse 
que u n a exploración como l a e m p r e n d i d a p o r D o n o v a n llevaría quizá a 
conclusiones diferentes de las conocidas v a desde antaño: e n e l fu turo , 
en cambio , podrá aparecer a lgún t e x t o ' valioso, significativo, pero n o 

http://r0d.ea.b3


i o 6 RESEÑAS N R F H , X V I 

variará en lo f u n d a m e n t a l el cuadro ya existente. P a r a su tarea, e l autor 
n o se l imitó a agregar lo nuevo a lo conocido, sino que realizó c o n todos 
esos materiales u n a presentación de conjunto, ordenada, sistemática, c o n 
u n p lanteo claro de los problemas que suscitan y las soluciones o nuevos 
interrogantes a que d a n lugar. Gracias a el lo queda ahora conclusiva­
mente documentada l a escisión que existió para el d r a m a litúrgico entre 
Cata luña p o r u n lado - c o n manifestaciones abundantes de u n m a t e r i a l 
que la asemeja a los otros países de l a E u r o p a occ identa l (Francia , A l e ­
m a n i a , Inglaterra, S u i z a ) - y el resto de España p o r otro, con su n o t o r i a 
pobreza, que ya no puede atr ibuirse a no haberse descubierto o estudiado 
los restos de u n pasado de i n d u d a b l e r iqueza. Cataluña, l igada a F r a n c i a 
desde l a época de C a r l o m a g n o , recibió entonces el r i t o r o m a n o o francés, 
e n tanto que e n el resto de l a Península la adopción de este r i t o es pos­
ter ior en varios siglos (empieza hac ia 1080, época de l a g r a n in f luenc ia 
francesa, y muchas regiones no se v a n i n c o r p o r a n d o a él s ino tardíamen­
te, a m e d i d a que avanza l a reconquista). A h o r a b i e n , es u n hecho que 
sólo con el r i t o r o m a n o se t rasplantan y desarrol lan los tropos, or igen d e l 
d r a m a litúrgico. D e l cuadro presentado se desprende, s i n la m e n o r d u d a , 
l a i m p o s i b i l i d a d de u n desarrol lo de teatro l itúrgico a p a r t i r de l r i t o 
mozárabe, en el que no había tropos, de m a n e r a que todas las formas 
de a c t i v i d a d dramático-litúrgica e n la Península (o de teatro rel igioso en 
lengua vulgar) , algunos m u y originales, q u e d a n def init ivamente desliga­
das de aquél y v inculadas en f o r m a i n d u b i t a b l e a l m o v i m i e n t o l itúrgico 
europeo. 

A lo largo de sus doce capítulos anal iza D o n o v a n verdaderos dramas 
litúrgicos; tropos, cuyo contenido permite considerarlos como posibles 
dramas litúrgicos o como embriones; celebraciones o ceremonias con 
ellos relacionadas (el o b i s p i l l o , p o r ejemplo), tratando siempre de p u n ­
tual izar y aclarar su carácter y condición, ya sea a través de los textos que 
c i ta p o r extenso (en los capítulos mismos o en el Apéndice) , ya p o r n o t i ­
cias de los modos de efectuarse las ceremonias, entresacadas de memorias , 
consuetas, ceremoniales, etc., en u n a exposición precisa y detal lada, m u y 
sistemática, que permite su uti l ización tanto p o r el especialista como p o r 
e l a l u m n o . E n los dist intos capítulos se anal iza e l d r a m a litúrgico en 
otras tantas zonas de l a Península ( T o l e d o , regiones a l oeste de Cata luña, 
y dentro de ésta, V i c h y Seo de U r g e l , G e r o n a , M a l l o r c a , V a l e n c i a , etc.), 
y e n cada u n o se agrupa el m a t e r i a l en torno a las celebraciones de 
Semana Santa y N a v i d a d en las que se o r i g i n a r o n . Se dedica además u n 
capítulo a l monólogo dramático de l a S i b i l a en l a noche de N a v i d a d 
(cap. X I I ) , a pesar de haber s ido anal izado previamente en las distintas 
regiones, p o r ser u n a práctica de la que n o se h a n encontrado ejemplos 
fuera de la Península, y p o r presentar, en consecuencia, problemas del 
m a y o r interés en l a h i s t o r i a d e l d r a m a litúrgico. 

Se v a d e l i n e a n d o así u n p a n o r a m a de teatro l itúrgico a l que se h a 
l legado desde u n a sólida base y a través de deducciones firmes, n a d a 
arriesgadas, que, p o r otra parte, abren nuevos y sugerentes planteos. N o 
es el m e n o r el de las relaciones entre el d r a m a l itúrgico y el teatro r e l i ­
gioso en lengua v u l g a r : dada l a escasa penetración de aquél en C a s t i l l a 
y l a existencia d e l t e m p r a n o A u c t o d e l o s R e y e s M a g o s , se podría supo­
ner que u n teatro rel ig ioso francés en lengua v u l g a r l legó m u y temprano 
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a España y se imitó más éste que e l d r a m a litúrgico. L a lectura d e l l i b r o 
de D o n o v a n me h a l levado a pensar que quizá estudios como el suyo 
contr ibuirán a q u e se replantee e investigue nuevamente la relación e 
influencias mutuas de ambas formas de teatro religioso, puesto que los 
tropos dramatizados, c o n e l estatismo p r o p i o de trozos de l i t u r g i a , subsis­
ten hasta el siglo x v y a u n e l x v i , mientras a su lado se desarrolla, como 
f o r m a parale la , no sucesiva en el t i empo n i en el gusto de los fieles, u n 
teatro de temas religiosos cada vez más r ico de elementos profanos. 

Además de l a Bibl iografía ya m e n c i o n a d a de textos litúrgicos, otra de 
" l i b r o s y artículos", u n índice de nombres propios y temático y u n m a p a 
de España con los lugares de interés para el tema completan el m a t e r i a l 
de referencia de este excelente trabajo. 
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D e los ocho estudios i n c l u i d o s en este v o l u m e n , cuatro se refieren a l a 
l i t e r a t u r a o a l a c u l t u r a españolas. U n o de ellos, "García L o r c a u n d d ie 
spanische D i c h t u n g " (pp. 155-178), y partes de otro, "Cervantes u n d der 
spanische W e g der N o v e l l e " (pp. 93-138), estaban inéditos; los dos restan­
tes, " D i e W e l t i m spanischen S p r i c h w o r t " (pp. 73-91) y "Calderón, D i c h ­
ter des spanischen V o l k e s " (pp. 139-154), se habían p u b l i c a d o en 1946 y 
en 1950, respectivamente, aquél como epílogo a u n a traducción de 300 
refranes españoles, y éste en l a revista S i n n u n d F o r m . Son, casi todos, 
trabajos de divulgación, destinados a u n públ ico cul to pero no especia­
l izado, n i conocedor d e l español. E l único trabajo de investigación ceñi­
d a , documentada y especializada - e l único, p o r otra parte, que data de 
l a p r e - g u e r r a - es u n a sección d e l artículo sobre Cervantes ( "Para la his­
t o r i a de la significación d e l esp. n o v e l a - ) , reimpresión de u n art ículo 
p u b l i c a d o en 1939 en la Z R P h . 

A poco que se interne el lector en estos estudios (excepción hecha d e l 
q u e acabamos de citar), se d a cuenta de que el autor tiene u n a postura 
crítica claramente determinada: la m a r x i s t a . L o que W e r n e r Krauss ve 
e n l a l i t e r a t u r a es, sobre todo, u n a dinámica fuerza social or ientada hac ia 
u n presente, o convert ida, c o n el pasar de los años, en test imonio de la 
exper ienc ia histórica de u n a sociedad e n evolución. " S i el destino social 
d e l h o m b r e es su naturaleza, entonces de los actos pasados, que constitu­
yen u n test imonio p r o p i o l i t e r a r i o , tiene que surgir u n cuadro completo 
de los conflictos v iv idos históricamente. D e hecho, la l i teratura posee el 
m a y o r poder de i luminación p a r a el recuerdo de los motivos que h a n 
estructurado l a sociedad". L o s más altos valores l i terarios se rea l i zan 
c u a n d o e l creador se erige en portavoz de las masas, rebasando las estre­
chas categorías sociales; cuando se o c u p a en representar l a común h u m a ­
n i d a d ejemplif icada sobre todo e n e l h o m b r e del proletar iado. Conse­
cuencia típica de estas premisas es que Krauss considere a la novela , ese 
p r o d u c t o de l a sociedad burguesa, dest inada a sufr i r con e l la u n a deca-


